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egrrl eg'yliázm.eg'yei Irodalmi egylet 
Isözg'yTÖLlése-

Lapunknak hivatása lévén egyházirodalmunk 
minden fontosabb mozzanatáról megemlékezni, 
kedves alkalmunkra szolgál ezúttal az egri egy­
házmegyei irodalmi egyletnek multhó 10-én tar 
tott IV. r. közgyűléséről is egyet-mást elmonda­
ni. Csendben munkálkodik ezen egyesület, talán 
alig észrevétetve, csakis mikor egy-egy kiadvá­
nya lát napvilágot; alig emlittetve kath. köreink­
ben, pedig működéséről mindig számot ad az 
„Egri Egyházmegyei Közlönyében. Hisszük azon­
ban, hogy ezen közgyűlés távolabbi körökben is 
viszhangot fog kelteni, azon remek értekezés 
folytán, melyet ott Danielik János vál. püs­
pök, akad. tag. s az egyletnek is működő tagja 
felolvasott. Érdeket kell keltenie nemcsak a nagy- 
tekintélyű felolvasó személyiségének, kit oly rég 
nem hallottunk már; még nagyobb érdekű a tárgy 
t. i. a scholastiea philosophia. s annak feje, aqui- 
nói sz. Tamás, kiválóan korszerű lévén XIII. Leo 
pápa Aeterni Patris kezdetű encyclicája által; s 
bizonyára legnagyobb lesz az érdeklődés, ha a 
kész dolgozat a közönség rendelkezésére bo­
csátva fogja hirdetni, hogy a nagy tárgy méltó 
felkarolóra talált. De ne előzzük meg a történ­
teket.

A közgyűlés az egri lyceum egyik termében 
volt, tekintélyes számú pártoló és működő tagok, 
sok világi vendég jelenlétében, kiket az előre 
jelzett értekezés vonzott oda. Smoczer Ignáez és 
Kovák Antal, szatmári kanonokok, épen Egerben 
időzvén, szintén jelenvoltak. Az egyletnek 1876. 
óta elnöke, Zsendovics József kanonok, megnyit­
ván az ülést, annak főtárgyára hiván fel a tigy el­
met, átengedte a szót Danieliknek, ki másfél órá­
ig adott kivonatot, közbe-közbe külön is magya­
rázván egyet-mást. érdekes munkájából. Az érte­
kezés lényege következő.

Ö szentsége, a világegyházat mély belátás­
sal kormányozó XIII. Leo pápa, látva a bölcsé­

szeti tudományok elhanyagolását, s korunk sze­
rencsétlen viszonyait, helyén s idején látta ency- 
clikájában ezen tudományok művelését hatható­
san s indokoltan ajánlani, „irányadásul kijelent­
ve, hogy az eddig feltűnt rendszerek közül leg­
alaposabb, legkiképzettebb és legteljesebb az, 
melyet közönségesen scholastikusnak neveznek, 
s a mely aquinoi sz. Tamás müveiben érte el a 
tökély legmagasabb fokát.“ (3. 1.) Következik a 
körlevél alapgondolatainak vázlata. E körlevél s 
a beszéd, melyet a pápa ez év marcz. 7-én, tu­
dorrá történt felavatásának félszázados jubileuma 
alkalmával mondott, a tudományos fejlődésre kor­
szakot alkotó jelenség. A pápa az egész világhoz 
szól, mely hallgat szavára. Egykor ily nyilatko­
zat azonnal megtermetté volna gyümölcseit, ma. 
hogy ez hirtelen megtörténhessék, szinte csodára 
volna szükség. Mert manap roppant nagy a phi­
losophia hitelvesztettsége; a kritikai iskola nem 
oldatta meg, mert meg sem oldhatta feladatát. 
Kell tehát oly bölcsészet, mely ha nem is tud 
megfejteni mindent, de megfejtett mindenesetre 
annyit, a mennyire az emberiségnek szüksége 
van. hogy magasabb rendelteteset megismerje, s 
földi állapotait ahhoz képest berendezhesse.“ — 
Nao-y az elfogultság épen a scholastikus bölcsé­
szet s annak személyesitője, aquinoi sz. Tamás 
iránt. Minden roszat elmondtak róluk. Maga 
Imre J. a kiváló magyar bölcsész, róla, „csak a 
legmegvetőbb módon nyilatkozik.“ Pedig meg 
kellene gondolnunk, hogy a mai bölcselet köz- 
használatú fogalmait a sehola határozta meg, s 
csak az utódok éltek vissza velők. „A bölcsészeti 
rendszer, mely kiképezte Dante elméjében a „Di- 
vina Comediát,“ inspirálta a dómok eszméjét, any- 
nyi századokon át vezercsillaga volt, s részben 
ma is az, a gondolkozásnak, nem lehet oly üres 
és haszontalan, mint ma is oly számtalanok hi­
szik.“ (9 1.) Fel kell tehát a közvéleményt vi­
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lág'ositani. S a tudományos áramlatok csakugyan 
jó jövőt jósolnak. Verner és Stöckl mai kori 
megvilágítással adják az angyali tudor eszméit, I 
nálunk Zafféry Stöeklt fordítja: s négy hónapra j 
a pápai körlevél után, két budapesti egyetemi 
tanár. Alexander Bernát és Bánóczy József, azon 
kéréssel fordultak a magyar akadémiához, hogy 
őket a elassieus bölcsészeti irók kiadásában tá­
mogassa. A fordítandó müvek sorába sz. Ágos­
ton és aqu. sz. Tamás néhány müve is fel van 
véve.

Hangsúlyozandó, hogy a scholastics nem 
hátráltatja a természettudományok haladását; 
nem ellenségre a józan politikai szabadságnak ; 
nem vak majinolója Aristotelesnek ; nem veti 
meg az inductiót, hanem szigorú logikát kíván 
mindig. Ki kell jelenteni a pápával együtt, hogy 
csak azt akarjuk követésül ajánlani, mi a tudo- 
mánv mai állásában igazolható; hogy" aqu. sz. 
Tamásból a pápa nem akar sz. Írást csinálni, 
hanem mesterül ajánlja, mikent a művészek is 
szakuk kitűnőségeinek tanulmányozására vannak 
utalva. A munka, az átalakulás, sem röv'd sem 
könnyű, de háladatos es nem lehetetlen. Az ész 
az ő vele született törekvésével az utolsó elv, 
alap és ok kinyomozására nem fogja magát nyu- 
galmaztatni hagyni. Legfőbb büszkeségéről nem 
fos lemondani.™ (13 1.) A philosophiai eszmékre 
mindig szükség van. barbariesbe nem akarunk 
sülyedni. Vissza kell tehát térni a metaphysics 
és ethiea józan eszmeihez. „Szerintem józan me­
taphysics mindig volt. van. és lesz: csak. ha 
hallgat és alszik, fel kell ébreszteni.“ (15 1.)

Az értekezés második reszeben szerző kisze­
meli a seholastikus bölcsészet termékei tárházából 
azon főszabályokat, melyeken, mint megannyi 
alapsarkokon, az egész transcendentalis philoso- 
phia megfordul. Itt csak a teteleket adhatjuk, 
különben ki kellene az egeszet írni. 1. A me- 
taphisicától elvárjuk, hogy érthető alakban lépjen 
fel. hos'v tantételei megfoghatók legyenek. Már 
pedig a scholáról meg kell vallani, hogy fogal­
mai tiszták, határozottak. 2. Mindent fel nem 
foghatunk, de ebből nem következik, „mintha az 
sem volna általam bebizonyítható, amit eszem 
erejével felérhetek és megközelíthetek.- (19 \.) 3. 
A kültárgyak hatnak a leiekre, de nem azonosak 
vele. hanem tőle megkülönböztethetők. 4. Kant 
ellen ki kell mondani, hogy megismerhetjük a 
dolgok mivoltát is. bárha nem teljesen, de bizo­

nyos mértékben habozás nélkül. 5. A metaphy- 
sicát soha sem szabad a józan észszel ellenmon­
dásba hozni. Vannak mindig a józan ész által 
átalán elfogadott ismeretek. 6. Sem az ész, sem 
az érzékek meg nem csalnak, ha az okoskodás 
és tapasztalás velünk született formáihoz, törvé­
nyeihez ragaszkodunk. 7. Az ész hibátlan követ­
keztetései mindig s mindenütt érvényesek. 8. 
„Ha az ész nem gondolhat valamely dolgot más­
ként, mint ahogy gondolja, annak, ha létre jő, 
mint létezőnek is szükségképen olyannak kell 
lennie, aminőnek gond altatott.“ (23 1.) 9. Ha 
létezik valami, örökkévalónak, Istennek is kell 
léteznie. A scholastika teremtési theoriája, hanem 
is fejt meg mindent, eszünkhöz méltóbb, fensé­
gesebb minden más bölcsészeméi, mely e pont­
ban absurdumokig jött. 11. A dualismust el kell 
fogadni a sehola értelmében, a monismus észel­
lenes. Nincs csúnyább a frázisoknál, sehlag- 
wortoknál. s ezek kedvéért nem mondunk le a 
józan philosophiáról.

Vajha mielőbb hozzáfoghatnánk a sz. atya 
intentiója megvalósításához. Vissza kell állítania 
bölcsészeti eursusokat. A mostani gymnasialis 
rendszer fő hibája a felaprózás. S ha lesznek bölcs, 
cursusok, lesz 50 tanár, ki a bölcsészetiéi foglal­
kozni s 3000 tanuló, ki tisztán fog tudni gon­
dolkozni, s ezzel nyer majd minden tudomány. 
Most kell ezt kimondani, mikor nálunk a közép­
tanodák ügyét rendezik. „Szólaljunk fel tehát, s 
szólaljanak fel velünk mindazok, kik a philo- 
sophia értékét és szükségét felfogják, és hiszem, 
hogy egyesült törekvéseink nem maradnak siker 
nélkül.™ (32 1.) Addig is czélszerü expediens 
volna bölcsészettudományi társulat alakítása, egy 
bölcsészeti folyóirat, s pályadij kitüzese a sehola 
műszavainak megmagyaritására. A tudós szerző 
végül a pápát eltette, mit a közönség tisztelettel­
jes felállás egyetértésével viszonzott.

Ez csak holt eszmekivonat. E sorok Írója, 
ki hallgatta Danieliket. s előtte van munkája, el 
meri mondani, hogy az olvasó nagy élvezetet fog 
találni az értekezésben. Fel fogja benne találni 
azt a nyelvezetet s magas gondolkozást, melyről 
Danieliket ismerjük: s a mi engem legjobban 
meglepett, az a tárgy öntudatos felfogásából eredő 
azon világosság, mely gyakran magasan csapong- 
va az eszmék legében, mindenütt megtalálja a 
kellő szót. Vajha gyakrabban hallhatnék Danie­
liket. Jelezhetjük különben azon Ígéretét, hogy
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az irodalmi egylet valamely őszi ülésén a sehola 
ethical és sociologiai (társadalomtani) elveit fogja 
megvilágítani, a mi már a tárgy érdekes voltá­
nál fogva is felkölti várakozásunkat.

Ezután Szmida Viktor titkár olvasta fel 
jelentését az egylet működéséről, a múlt közgyű­
lés óta. Felállittatott a Mindszenty-emlék ; ki tű­
zetett 3 pályakérdés, de csak 1 pályázó jelentke­
zett; az egylet kiadta Kr assy Felixnek két né­
pies müvét: „Átok-e vagy áldás1', és „A bölcső­
től az égig“ czimüeket, és Korének J. pálya- 
nyertes művét a pálinkaivásról, mindhármat az Eg­
ri Népkönyvtárban ; kiadta II. kiadásban a nép- és 
iskolai könyvtárak számára alkalmas müvek jegy­
zékét ; tanácskozott a kiadványok elárusitasáról; 
tanulmányozhatja, mi módon lehetne az egri 
egyházmegye monográfiája megírásához szükséges 
anyagot ezélszerüen összehozni ? erkölcsi támo­
gatásban részesítette Vincze Alajos vasárnapi egy­
házi beszédeit, titkár által előszót Íratván; meg 
lön vetve a könyvtár alapja, Ihász Gábor ado­
mányával, ki az általa ezelőtt 50 évvel alapított 
pesti magyar iskola összes munkálatait odaaján­
dékozta. Szabó Imre püsp. méltánylólag nyilat­
kozott az egylet által kiadott KIampaczky-mun­
káról : az erdélyi r. k. irod. társulat összekötte­
tésbe helyezte magát az egylettel. S végül így 
fej ezé be tetszésben részesült exposéját:

„Ám ha tán jóidéig pusztán a népies irod. 
munkálkodás terén kell is maradnunk ; ha mind­
járt még most nem is foghatunk hozzá az egy­
letünk alapszabályaiban ezélul kitűzött programra 
minden oldalú megvalósításához ; bárha most még 
elszigetelten kell is működnünk: mégsem hagy­
hat el az a remény, hogy tisztulni fognak az 
eszmék, nem annyira az irodalmi, mint a sokkal 
szükségesebb, mert az egyházirodalomra vissza­
hatni hivatott egyháztársadalmi téren ; nem hal­
hat el az a remény, hogy jönni fog idő. midőn 
hálával, elismeréssel fognak megemlékezni már 
csak arról is, hogy egy meglehetős ködidőben

ha mindjárt csak egy kis sz. János-bogár szikra 
fényével is, mégis fentartottuk a tevékenység 
lángját; nem mondhatunk le arról a reményről, 
hogy az ezen évben kifejtett, bárha szerény mű­
ködés is, végre is egy kő azon épülethez, mely­
nek homlokára egykor az egyházi irodalomtörté­
net az egri egyházmegyei papság irodalmi műkö­
désének érdemeit fogja felírni. Ez a remény ves­
sen ki fényt a múltra, ez lebegjen előttünk, — 
s akkor hiszem, hogy a t. közgyűlés is nem fogja 
méltánytalanul megítélni a választmánynak nem 
annyira működését, mint inkább jóakaratu tö­
rekvését.

Szintén a titkár felolvasta a beérkezett pá­
lyaművek sorsa feletti jelentést a bírálatok alap­
ján. A pályadij a beérkezett munkák egyikének 
sem volt kiadható. Elsőnek (a Szentlélekről szóló 
beszédek) nem. mert a szerző sz. beszedek he­
lyett értekezést irt; a másiknak (a munka és ta­
karékosságról népiesen) azért nem, mert bár mily 
szép, de egyátalán nem népies. Eeméljük, hogy 
a jövőre kitűzendő pályakérdések szerencsésebb 
megoldókra fognak találni.

A pénztárnok szokásos jelentése után a tisz­
tikar lemondott s egyhangúlag újra megválaszta­
tott; a távoleső Balássy Ferencz helyére Klam- 
paczky Alajos választatott alelnökké.

Ez volt fővonásaiban lefolyása az egri egy­
házra. irod. egylet ez évi közgyűlésének; s hisz- 
szük, hogy ha nem is egyéb, Danielik értekezé­
sei1) felkölti a figyelmet e szerényen működő, de 
élő egylet tevékenysége iránt. Most tán még 
csakugyan „ködidők“ járnak, de a kitartás majd 
megtenni a gyümölcsöket. Az eddigi ered meny­
nyel meg lehetünk elégedve.

í) Megjelent ily czimmel: Nehány szó XIII Leo pápa 
ő szentségének 1879. augustus hó 4-én kelt apostoli körle­
vele méltánylásául. Olvasta az „egri egyházmegyei irodal­
mi egylet“ 1880. juniushó 16-iki közgyűlésén Danielik Já­
nos. Nagy 8-adr. 34 1. kapható Szolceány ‘ Gy. könyvkeresk 
Egerben.

Szerrxle.
ford. A Csanádi növ. papság magyar gyakorló 

_ _ iskolája. I. r. Temesvárott, Csanádi egyhm. könyv-
régibb keresztény Irodalom története. Irta j sajtó 1880. n. 8. 388 1. Ára?
Dr. A. J. A 3-ik átdolg. és bőv. kiadás nyomán j A jelen müvei, mely munkálataik XIII. fo-
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lyamát képezi, a szorgalmas fordítók hasznos 
szolgálatot tettek azon irányzatnak, mely a kül­
földi jelesebb theologiai szakmunkák átültetésével 
törekszik hazai hittudományunknak erősebb len­
dületet adni. Komoly ezélból. komolyabb feladat­
tal küzdöttek meg e mü lefordításánál, s törek­
vések sikerét elismeréssel emelhetjük ki. Patro- 
logiát kívánván hazai nyelvünkre áttenni, alig is 
tehettek volna szerencsésebb választást, mint mi­
dőn Alzog müvét szemelték ki, mely bár csak 
egy kézikönyv szerény igényével lép fel, de bír 
mindazon jó tulajdonságokkal, melyek minden jó 
kézi könyvet a szorosan iskolai czélon kívül a 
közönség átalános használatára is alkalmassá 
tesznek. Mint a fordított előszavukban helyesen 
jegyzik meg, A. nem csupán a száraz adatokra 
és a müvek elsorolására szorítkozott, hanem élénk- 
képet nyújtott az egyházi irók életéről és egyem 
munkásságukról. Az egyes irók tárgyalása előtt 
és végén közli a Prolegomenákat életök s mü­
veikről, valamint a — legutóbbi időkig leg­
jobb kiadásokat. Szorgosan összeállítja az egyes 
irók müveiből ama kath. tanításokat, melyek az 
őskereszténység hitéről tanúbizonyságot tesznek. 
Nem kerülik ki figyelmét irataik tartalmán kívül 
az egyéni sajátságok sem. valamint az a befolyás, 
mely rájok hatott, vagy melyet ők másokra gya­
koroltak. Kritikájában a legújabb adatokra tá­
maszkodik. Számos helyen stil-próba gyanánt mu­
tatványokat közöl, hogy az olvasó klassikus szép­
ségű irásmódjokkal is megismerkedjék. Előadása 
tfemör, világos, lényegbe ható. Az olvasó nem­
csak ismereteset meríthet belőle, de vonzódást 
érez. kedvre hangolta«k a tárgy iránt, mel'ynek 
gazdagsága, hasznossága, sőt szüksége, lehetetlen, 
hosv élénkebb érdeklődést ne keltsen minden 
egvházinál. Vajha az „a lelkes papság . melynek 
készségére a fordítók bizalommal számítanak. Lte 
is hagyná magára nézve holt kincsül azt a gaz - 
dag hagyatékot, mely a patresek örökbecsű mü­
veiben ránk maradt!

A fordítás sikeréről már fentebb szülöttünk. 
A nyelvezet gondos, folyékony, magyaros, a 
Nyelvőr szembetűnő követésével. Aprós fogyatko­
zásokat csak egyes szóknál találunk. P. 94 1. az 
„üldözésben elesettek;“ 125 1. nem h i- 
s z e 1 (?), 135,226 11. v i c z c z e 1 (u. o. b á- 
báskodtak) 201 1. amely, aki helyett 
stb. De ki ne nézne el ilyesmit ? A kiállítás

Nemeskey Andor.
Ságok gyűjteménye. A legújabb olasz kiadas 
után fordítva. Rudnyánszky A. könyvnyomdájából, 
Budapesten. 1880. 16. r. XVI. és 422 1. Ara 1

írt. 80 kr_ ....
Nemeskey Andor, ki az „Elmélkedő Hitszó­

nok“ czimü elmélkedésekkel kezdé meg pár óv 
előtt elismerésre méltó irodalmi működését, egyi­
ke azon keveseknek napjainkban, kik az asketi- 
kus irodalom napszámosaivá szegődve, azon van­
nak, hogy részint eredeti, részint fordított mun­
kák kiadása által tápot nyújtsanak azoknak, kik 
hitből élnek.

Szép törekvés ez mindenesetre; annál elis­
merésemé ltóbb akkor, ha meggondoljuk, hogy 
hithideg s a ..gnózist“ mindenek felett magasz­
taló korunkban vajhmi kevés vagy épen semmi 
méltánylásban sem részesül a szoros őrlemény­
ben vett vallási irodalom munkása.

Fogadja tehát Neme>key A. mindenek előtt 
elismerésünket az okból, hogy az úgynevezett „há­
látlan téren“ érvényesíti irói tehetségét, miként 
azt legjobban érvényesítő is egy, a világ szemei­
ben ugyan hálátlan, de az evangeliom-szellemű 
közönség előtt nagyon is háládatos műnek, az 
olasz „Raccoltaa-nak magyarra fordítása által. 
Oly imák és ajtatossági gyakorlatok hiteles gyűj­
teménye ez. melyekhez b. emlékű pápák búcsú­
kat vagyis egyházi amnesztiákat kötöttek.

Aki tudja, hogy mit tesz hitből élni; aki a 
j természetfeletti életmód mesterségébe be van 
I avatva; aki a búcsúnak kath. egyházi fogalmával 

s annak jelentőségével tisztába jött: az kétség­
kívül nagyon le lesz kötelezve a Raccolta derek 
fordítójának; az e fordítás birtokában tudni fogja, 
amit talán ezelőtt nem tudott, hogy bizonyos imák 
és ajtatossági gyakorlatok végzése után mikor, 
hányszor és micsoda feltételek alatt 
részesülhet az ideiglenes büntetések elengedese- 
ben, mire az itt e földön küzdő s az Urban el­
hunyt szenvedő lelkeknek annyira, mélyen érzett 
szükségük van.

Ha semmi más érdeme nem volna e fordí­
tásnak, mint az, hogy immár bírjuk mi is azt, 
m.xtedigelé majdnem minden müveit nemzet bírt: 
elé ? nyereség volna a hivő közönség számára, 
van azonban e fordításnak, mint ilyennek, ha­
tár ozott irodalmi becse is, amennyiben
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ugyanis híven és érthetően van visszaadva 
mindenütt s igy a jó fordítás két fő kellékeinek 
elég van téve. Elismeri ezt a búcsú-ügyekkel fog­
lalkozó sz. Gyülekezet is — mint mely a fordi- 
t.ás kéziratát átvizsgálta — midőn a munka ele­
jére kötött „decretum“ban a fordítást authen- 
tik usnak jelenti ki vagyis olyannak, mely az 
eredeti szöveget híven és érthetően adja vissza.

leráz ugyan, hogyha a fordítást részletes bí­
rálat tárgyává tenni akarnék, itt-ott a nyelv tisz­
tasága szempontjából csekély kifagásolm valót 
találnánk; de szándékosan nem teszszük ezt, ne­
hogy a fordítás becséből valamit levonni látszas­
sunk. Ha a fordítás nyelvezete klaszszikus mél­
tóságra nem emelkedik, gondoljuk meg, hogy ez 
az ily népies irányú és gyakorlati ezélú munkák­
nál, mint ez a munka is, nem épen szükséges 
követelmény.

Maga fordító sem „ámítja magát avval, mint­
ha e fordítás a tökély magaslatán állana,“ (VIII 
1.) úszta öntudatában van annak, hogy tökélye- 
siteni való akad benne. Reméljük, hogy a közel 
kilátásban helyezett második kiadásban a tökély ma­
gaslatát el fogj aérni anélkül, hogy „e tért másnak vol­
na kénytelen átengedni.“ E második kiadásból a 
latin szöveget kihagyandónak véleményezzük, miu­
tán az a mi lyturgikus viszonyaink közt fölösleges.

A kiállítás fordítónak, ki kiadó is egyúttal, 
jó Ízléséről es bőkezűségéről tesz bizonyságot. A 
nyomás is becsületére válik Rudnyánszky A. in­
tézetének. Az ár ily szép kiállítás mellett mérsé­
kelt: magas azonban arra nézve, hogy mi 
ként óhajtandó volna — a hivő nép nélkfl-

lözhetlen könyvévé váljék. Azért azt vagyunk bát­
rak tanácsolni, hogy fordító rendezne sajtó alá 
egy minél olcsóbb kiadást is. A t. lelkipásztorok 
akarata és buzgalmától függ, hogy e nagy hasznú 
munka minél több kiadást érjen. ij—x.

_ . , : . „ Az irgalmas né-Snieder Ágoston, Korszem
n Á TA V

elbeszélés. Fiam and nyelven irta. S. A. r. 
Brinekmann H. német f.rditása után honi nyelvre 
átültette a kalocsai növendékpapság „Sz. Ágoston 
egylete.“ Kalocsa, 1880. 8 r. 251 lap. Ara .

Mindig óhajtottuk s ez óhajunkat többször
ki is fejeztük: vajha növendékpapjaink irodalmi 
egyleteinek nagyobb része a szépirodalommal, 
különösen a beszély és regényirodalommal fog­
lalkoznék s munkálkodásáról ilyenekben adna 
életjelt. Hogy mily szükségünk van napjainkban 
ily tiszta szellemű munkákra : mindnyájan élez­
zük, s midőn a kalocsaiak a bemutatott köny­
vecskében egy korszerű elbeszélést adnak az ol­
vasó közönség kezébe, csak örömünket fejezhet­
jük ki, annál is inkább, mert a fordítás igenjei 
sikerült. Meglátszik a munkán, hogy avatott toll 
átsimitotta a többek fordítását. Snieder flamand 
hath. író s mint ilyen különösen ismeretes Né­
metországban; a francziák is méltóknak talaljak 
beszélyeit lefordítani. E müvecske 17 fejezetben 
dicsőit! a kér. irgalmasságot. Az Író szépen jel­
lemez, s tárgyához mérten majd komoly majd 
élezés, majd pedig a szívre igyekszik hatni. E 
kedves olvasmányt melegen ajánljuk.

,Áo-nstnnu-vól czimzett magyar egyháziro- A kalocsai növendekpapsag „Sz. Ágoston íoi c «• =
dalmi iskolájának működése és allapotavol 187

szt. Ágoston egylet ez évben 10
és 1 rendkívüli gyűlést tartott. Az 1. rendes gyű­
lésen szept. 18-án fájdalommal kelle tapasztalnia, 
hogy a még múlt tanévben Dr. Haynald Lajos 
kalocsai s bácsi bibornokérsek. kegyes főpászto­
runknak bibornokká történt kineveztetése megün­
neplése végett e tanév elejére tervezett diszgyü- 
lest. melyre az előkészületeket már megtette, ne­
héz körülmények miatt nem tarthatja meg.

A félévi, vagyis V. rendes gyűlésen kleiner 
Lajos áldozár és képezdei tanárnak lemondása

után. ki mint az egylet lelkes igazgatója, az alap­
szabályok szerint megállapított 3 évet is betöltötte 
igazgatói tiszte viselésével, - a magyar iskola 
titkos szavazás utján — Dr. Kanyurszky 
György papnevelde! tanulmányi felügyelőt, the- 
olosiafés képezdei tanárt választotta igazgatójává, 
kinek bölcs tanácsai s közreműködése mellett az ezen 
évre kiadásra szánt, és még az első félévben S n í e- 
der A. flamand Írónak németből „Az irgal­
mas nénike“ czimmel magyarra fordított mü­
vét, ami ez évben az iskola főmüködését képezte,

.-v
;;,
A



snjtó alá bocsátotta. Bár a tagok figyelmét leg­
inkább e művek kiadása kötötte le, dolgozatok is 
szép számmal adattak be; számszerint mintegy 
30, melyek közül 14 darab pályamű és ezek közül 
9 lön a pályabizottság jelentése szerint a jutal­
mazásra érdemesnek Ítélve. Nem kevés gond volt 
a szavalásra is fordítva: a tagoknak csaknem 
mindenike szavalt a gyűlések alkalmával, kik kö­
zül a szavalásból hárman nyertek pályadijat tit­
kos szavazás folytán.

A könyvtár ez évben 8 tudományszakra osztva 
rendeztetett be, és több hittudományi, történelmi 
szépirodalmi és természettani művel gyarapodott, 
több könyv és folyóirat pedig beköttetett. Az 
1000 kötetből álló könyvtárból a tagok által ol­
vasásra kikölcsönzött könyvek száma 178 kötet 
és 347 füzetre rúg: melyek közül legtöbb esik a

szépirodalmi, azután a hittudományi és történel­
mi szakra.

A pénztár bevételei a kiadással körülbelül 
mérkőznek. A pénztárt leginkább a mű kiadásá­
nak költségei vették igénybe. E költségek fede­
zésére nagyságos és ft. Molnár János kalo­
csai kanonok, kinek a mű ajánlva volt, 100 írttal 
járult. — A pénztár egyébként eltekintve attól, 
hogy a pártoló tagok évenkinti illetéküket nem elég 
rendesen küldik be, elég jól áll,és a takaréktárban 
elhelyezett mintegy 700—SOO frt tőkepénzből be­
jövő kamat, kisebb kiadások födözésére elégséges.

A zárgyülés f. évi jun. 3-án tartatott, me­
lyen a jövő évre tisztviselők választattak, s e tény- 

I kedéssel az iskola új éve vette kezdetét.
Kalocsa jun. IS. 1880. Uclvanj Géza a sz. 

i Ágoston egyletnek 1879/80-ban volt elnöke.

Irod.^l3^Ll -v-eg'37ese2^.
— Keletéri: Gyakorlati hitelemzései tót 

nyelvre is áttételnek. K a m a s z y Mátyás 
apátkanonok és a beszterczei egyházmegye nép­
iskolai felügyelője, — ki a hitelemzés 
iránti meleg lelkesedéstől ve­
zéreltetve, az egyházmegye 
összes iskoláiba behozta e ve­
zérkönyvet, — már előbb megkerestette 
e tárgyban a szerzőt, a mü lefordítására azon­
ban csak nemrég jelentkezett fordító, ki talán 
nem is sejtve, hogy e mü tót kiadását más egy­
házmegyék is alig várják, a feladat megoldására 
vállalkozott. A fordító Zvolenszky János 
kassamegyei áldozár, a tárczai kerület jegyzője,

tarkeői plébános, kinek szakavatottsága és kép­
zettsége elég kezesség a fordítás sikeréhez. Hogy 
magát a fordító a kiadás iránt kellőkép tájékoz- 

! hassa, igen kívánatos volna, hogy mindazon is­
kolai igazgatók, hitelemzők és egyházmegyei tan- 
felügyelők. kik a tárgy iránt érdeklődnek, nála a 
megrendelő példányok iránt előlegesen jelentkez­
zenek. Tarkeő Sárosmegyében fekszik, u.postája: 
H é t h á r s.

— Megjelent és alólirottnál Váczott kapható 
„Yácz város története“ 1. kötet, keletkeztétől 
1756 évig. Erga intentiones sacras persolvendas 
is kapható. Ára különben 1 frt. — Karcsú Ar­
zén. sz. Ferenczrendi kolostorfőnök Váczott.

3Zön.37-vész;et-

Bunyitai Vincze. A nagyváradi 1. sz. székes- 
egyház felszentelésének századik évfordulója 
alkalmával irta B. V. (A székesegyház képével 
Bubics Zs. rajza után.)
Danielik János. Néhány szó XIH. Leo pápa 
ő szentségének 1879. aug. 4-én kelt apostoli 
körlevele méltánylásául. Olvasta az „egri egy­
házmegyei irodaimi egylet“ 1880. jun. 10-iki 
közgyűlésen D. J. Eger, 1880. 8. r. 34. lap. 
Fiissy Tamás. IX. Plus pápasága. III. rész. 
Budapest. Kiadja a Sz.-István-Társulat. Befe-

jező rész. 8. r. 696. lap. Ára 1 ft. 80 kr- 
Ismertetni fogjuk.

* Iírassy Félix. A bölcsőtől az égig. Kis kalauz 
a magyar nép számára. Stolz Albán után K. 
F. Kiadja az egri egyházmegyei irodalmi egy­
let. Eger. 1880. 8. r. 144. í. Ára 45 k. Az 
egri népkönyvtár VII. füzete.

* Szünidői emlék. A congregratio Tmmac. V. patrono
s. Stanislas coni. S. J. nevében kiadja,.. S. J. Ka­
locsán sz. Alajos ünnepén. 1880. Malatin ésllol- 
meyer nyomd. Kalocsán. 16-rét 20 lap. Ára 25 kr.

Az egri egyházmegyei irodalmi egy­
let közgyűlése.

Szemle. í)r. Alzog János. A pa- 
trologia kézikönyve.

Nemeskor Andor Bacsókkal járó

TARTÜ.LOM :
imák ésajtatosságokgyűjteménye. 

Snieder Ágoston az irgalmas néniké. 
A kalocsai növendékpapság „Sz. 

Agoston“-ról ezimzett magyar 
egyházirodalmi iskolájának mü-

küdése és állapotáról 1879— 
80-ban.

Irodalmi vegyesek.
K o n v vészet.

A megrendelések teljesítésére ajánlja magát Szolcsänyi Gyula, könyvkereskedő Egerben.
Nyomatott az érseki lyc. könyvnyomdában, Hgerben, 1880.
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